
 
ESPRESSOR MANUAL 

 

MANUAL DE INSTRUCȚIUNI  

 
MODEL: MY4122 

 
 
 
 
Citiți cu atenție această broșură înainte de utilizare și păstrați-o pentru a o putea 

consulta la nevoie  
 



 
PRECAUȚII IMPORTANTE 
Înainte de a utiliza aparatul electric trebuie luate măsuri elementare de precauție, printre 
care: 
1. Citiți toate instrucțiunile. 
2. Asigurați-vă că tensiunea sursei de alimentare corespunde celei indicate pe eticheta 
aparatului. 

3. Acest aparat este dotat cu un ștecher cu împământare. Asigurați-vă că priza murală din 

locuința dumneavoastră este bine legată la pământ. 

4. Ca măsură de protecție împotriva incendiilor, a șocurilor electrice și a vătămărilor 

corporale, nu introduceți cablul sau ștecherul în apă sau în alt lichid. 

5. Scoateți aparatul din priză înainte de a-l curăța și când nu-l folosiți. Lăsați aparatul să se 

răcească complet înainte de a demonta sau de a monta accesorii și înainte de a curăța 

aparatul. 

6. Nu utilizați aparatul al cărui cablu sau fișă sunt defecte, după ce ați observat probleme cu 

aparatul sau dacă acesta a suferit orice defecțiune. Duceți aparatul la cel mai apropiat centru 

autorizat pentru diagnostic, reparații sau intervenții electrice sau mecanice. 

7. Folosirea accesoriilor nerecomandate de producător poate provoca incendiu, șoc electric 

sau vătămare corporală. 

8. Țineți aparatul pe o suprafață plană sau pe o masă, nu lăsați cablul să atârne peste 

marginea mesei sau a bufetului. 

9.  Cablul de alimentare nu trebuie să atingă suprafața fierbinte a aparatului. 

10. Nu folosiți cafetiera în medii cu temperatură sau umiditate ridicată sau câmpuri 

magnetice puternice, nu țineți cafetiera pe suprafețe fierbinți sau în apropierea focului sau a 

unui aparat electric, cum ar fi deasupra frigiderului, pentru a evita defecțiunile. De 

asemenea, nu puneți alte obiecte pe cafetieră. 

11. Pentru deconectare, scoateți ștecherul din priză. Apucați de ștecher, nu trageți niciodată 

de cablu. 

12. Nu folosiți aparatul în alte scopuri decât cele pentru care a fost proiectat și păstrați-l într-

un mediu uscat. 

13. Când aparatul este în funcțiune, acesta trebuie supravegheat îndeaproape. Nu lăsați 
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aparatul în stare de așteptare timp îndelungat, Nu permiteți copiilor sau persoanelor cu 

dizabilități să folosească aparatul. 

14. Aveți grijă să nu vă ardă aburul. 

15. Când aparatul este în funcțiune, unele părți ale acestuia sunt fierbinți (cum ar fi placa 

inoxidabilă decorată, tava de scurgere, capacul de deasupra, tubul pentru abur și duza pentru 

spumă, etc.), nu le atingeți direct. Folosiți mânerul sau butonul. 

16. Curățați și întrețineți cafetiera periodic, conform secțiunii “Curățare și întreținere” pentru 

a asigura calitatea cafelei și durata de viață a aparatului. Lubrifiați periodic părțile mobile. 

17. Dacă urmează să nu folosiți cafetiera timp îndelungat, curățați toate piesele detașabile și 

uscați-le înainte de depozitare. 

18. Nu deschideți ușa laterală pentru a scoate piese și nu întrerupeți alimentarea electrică în 

timp ce cafetiera face cafea, încălzește apă sau face aburi. 

19. Nu folosiți aparatul când acesta semnalează că există o problemă și nu puneți obiecte 

străine în fierbător. 

20. Nu folosiți detergent sau apă fierbinte pentru a curăța fierbătorul, pentru a evita 

problemele cauzate de lipsa lubrifierii sau de temperaturile ridicate. 

21. Nu lăsați cafetiera să funcționeze fără apă. 

22. Nu folosiți în aer liber. 

23. Păstrați aceste instrucțiuni. 

 
PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI 

 
NUMAI PENTRU UZ CASNIC 

 
Observații legate de ștecher 

Aparatul este dotat cu un ștecher prevăzut cu circuit de împământare.  Pentru a reduce riscul de electrocutare 

trebuie conectat la o priză prevăzută cu circuit de împământare. 

Observații legate de cablu 

a) Aparatul este dotat cu un cablu de alimentare scurt (sau detașabil), pentru a reduce riscul de a vă încurca 

într-un cablu prea lung sau de a vă împiedica de el. 
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b) Sunt disponibile cabluri de alimentare detașabile mai lungi, sau prelungitoare, care pot fi folosite atâta 

vreme cât sunt folosite cu grijă. 

c) În cazul în care folosiți un cablu de alimentare detașabil lung sau un prelungitor, 

1) Puterea nominală a cablului de alimentare detașabil sau a prelungitorului trebuie să fie cel puțin egală cu 

cea a aparatului. 

2) Dacă aparatul este cu împământare, prelungitorul trebuie să fie un cablu cu împământare cu 3 fire,  

3) Cablul lung trebuie așezat astfel încât să nu atârne peste masă sau peste bufet, să nu poată fi tras de copii 

și să nu existe riscul de a vă împiedica de el. 

 

FAMILIARIZAȚI-VĂ CU PRODUSUL DUMNEAVOASTRĂ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MANUAL DE UTILIZARE 

A．PENTRU PRIMA UTILIZARE 

1. Scoateți cafetiera din ambalaj și verificați accesoriile pe baza listei. 
2. Curățați toate piesele detașabile conform secțiunii “CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE”. 
Apoi montați-le. 
3. Asigurați-vă că sita de oțel este la locul ei. Puneți carafa pe suportul detașabil. 
4. Utilizați aparatul urmând instrucțiunile din secțiunile “B” și “C” (nu puneți cafea măcinată 

Carafă 

Mâner 

Capacul carafei  

Suport de presare 
Pâlnie 

Tavă pentru scurgere 

Dispozitiv de spumare 

Tub abur 

Buton 

Capacul recipientului 

Sită de oțel 

Indicator 
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în sita de oțel). Repetați de 2-3 ori. 

B．CUM SĂ FACEȚI ESPRESSO 

1. Scoateți capacul recipientului rotindu-l în sensul opus acelor de ceasornic. Turnați cu 
carafa cantitatea corespunzătoare de apă în recipient. Nu depășiți capacitatea maximă.  
Observație: 1. Numărul de cești este marcat pe carafă, capacitatea maximă a recipientului 
este de 4 cești. Capacitatea minimă a recipientului este de 2 cești.   
2. Înainte de a turna apa în recipientul pentru apă, asigurați-vă că aparatul nu este băgat în 
priză și că butonul pentru abur este în poziția . 
2. Puneți capacul la loc rotindu-l în sensul acelor de ceasornic până se fixează pe poziție. 
3. Puneți sita de oțel în pâlnia suportului de presare, adăugați cafea măcinată cu lingura 
gradată; dintr-o lingură de cafea măcinată puteți face cam o ceașcă de cafea de bună calitate. 
Folosiți presa pentru îndesa cafeaua măcinată. 

Observație: ① Alegeți cafeaua măcinată dorită pentru a face cafeaua preferată, sita de oțel 
are marcaje pentru 2 și pentru 4 cești. 

② Folosiți cafea specială, cu granulație mare, dacă folosiți cafea măcinată fin pot apărea 
defecțiuni.  
4. Asigurați-vă că proeminențele de pe pâlnie se aliniază cu șanțurile din aparat și introduceți 
pâlnia din poziție “INSERT”, o puteți fixa în cafetieră rotind-o în sensul opus acelor de 
ceasornic până ce este fixată în poziția “LOCK” (Fig. 1).  
5. Puneți carafa pe suportul detașabil.  
6. Băgați aparatul în priză.  
Rotiți butonul pentru abur în poziția  ,  
și indicatorul luminos se va aprinde, așteptați 
 aproximativ 2 minute și cafeaua va începe să curgă. 
7. După ce s-a făcut cafeaua, rotiți butonul 
pentru abur în poziția , indicatorul luminos se 
va stinge și cafetiera se va opri. Cafeaua 
dumneavoastră este gata. Scoateți carafa și 
rotiți butonul pentru abur în poziția  pentru a 
elibera aburul rămas în recipient. 
AVERTISMENT: Nu lăsați cafetiera în 
funcțiune nesupravegheată, deoarece uneori 
trebuie să interveniți manual! 
8. Înainte de a scoate sita de oțel sau de a deschide capacul recipientului, asigurați-vă că a 

fost eliberată presiunea din recipient. Pentru aceasta rotiți butonul pentru abur în poziția  , 
aburul din recipient va fi eliberat prin dispozitivul de spumare. După ce ați eliberat 
presiunea, așteptați să se răcească sita de oțel și apoi o puteți scoate sau puteți deschide 
capacul recipientului. 
9. După ce s-a făcut cafeaua, puteți scoate suportul de presare rotind în sensul acelor de 
ceasornic, apoi turnați restul de cafea din sita de oțel folosind maneta de presare. Lăsați-le să 
se răcească complet înainte de a le clăti sub jet de apă. (Când montați din nou sita de oțel 
puneți maneta de presare în poziția inițială) 
 

C. LAPTE SPUMĂ/ CUM SĂ FACEȚI CAPPUCCINO 

Ca să faceți cappuccino, acoperiți o ceașcă de espresso cu lapte spumă. 

LOCK

Fig. 1
INSERT
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Procedură: 
1. Mai întâi faceți espresso într-un recipient suficient de mare, conform secțiunii “B. CUM 
SĂ FACEȚI ESPRESSO”. 
2. Umpleți o cană cu cantitatea de lapte dorită pentru fiecare cappuccino preparat, este 
indicat să folosiți lapte integral refrigerat (nu fierbinte!). 
Observație: Când alegeți mărimea cănii, este de preferat ca diametrul acesteia să nu fie mai 
mic de 70±5mm, și nu uitați că laptele crește în volum, asigurați-vă că folosiți o cană 
suficient de înaltă. 

3. Rotiți mânerul pentru abur în poziția   , indicatorul luminos se va aprinde. 
4. Introduceți dispozitivul de spumare cam doi centimetri în lapte și după aproximativ 2 
minute aburul va ieși din dispozitivul de spumare. Obțineți spumă mișcând cana circular și 
de sus în jos. 
Observație: Nu puneți prea multă apă (este indicat să fie ≤150ml), altfel se va produce puțin 
abur și conținutul de apă din laptele spumă va fi prea mare. 

5. Când ați obținut rezultatul dorit puteți roti butonul pentru abur în poziția  pentru a nu 

mai face spumă. Scoateți cana și rotiți butonul pentru spumă în poziția   pentru a elibera 
aburul rămas în recipient. 

Observație: ①	Curățați orificiul de evacuare a aburului cu un burete umed imediat după ce a 
încetat producerea aburului, dar aveți grijă să nu vă răniți! 

②	Puteți deschide capacul recipientului numai după ce ați golit vaporii de apă și ați eliberat 
presiunea. 
6. Turnați laptele spumă în espresso și cappuccino este gata. Îndulciți după gust și dacă vreți, 
presărați pudră de cacao. 
Observație: Vă recomandăm să lăsați aparatul să se răcească înainte de a face din nou cafea. 
Altfel, riscați ca espresso să fie aibă miros de arsură. 
7. Dacă nu faceți nimic în următoarele 25 de minute după ce ați rotit butonul în poziția 
pentru cafea sau pentru abur, aparatul se va opri automat. 
 

CURĂȚENIE ȘI ÎNTREȚINERE 

1. Întrerupeți alimentarea electrică și lăsați cafetiera să se răcească complet înainte de a o 
curăța. 
2. Curățați des carcasa cafetierei cu un burete rezistent la apă.  
Observație: Nu curățați cu alcool sau dizolvant. Nu curățați carcasa introducând-o în apă. 
3. Scoateți suportul de presare rotind în sensul acelor de ceasornic, aruncați restul de cafea 
dinăuntru, curățați-l cu detergent și clătiți-l cu apă limpede. 
4. Spălați toate accesoriile detașabile și uscați-le bine. 
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CURĂȚAREA DEPUNERILOR MINERALE  
1. Pentru a vă asigura că aparatul dumneavoastră funcționează bine, că instalația interioară 
este curată și cafeaua dumneavoastră are cea mai bună aromă, trebuie să curățați depozitele 
minerale o dată la 2-3 luni. 
2. Umpleți recipientul cu apă și decalcifiant până la nivelul MAX (scara pentru apă și 
decalcifiant este 4:1, detaliile privesc instrucțiunile decalcifiantului. Folosiți “decalcifiant 
pentru uza casnic”, puteți folosi acid citric (îl puteți găsi la drogherii sau farmacii) în loc de 
decalcifiant (trei părți acid citric la o sută de părți apă). 
3. Conform instrucțiunilor pentru espresso, puneți în aparat pâlnia de metal (fără cafea 
măcinată în ea) și carafa (cana). Fierbeți apă conform secțiunii “B. CUM SĂ FACEȚI 
ESPRESSO”. 

4. Rotiți butonul pentru abur în poziția   , indicatorul luminos se va aprinde, și faceți două 

cești de cafea (cam 2Oz). Apoi rotiți butonul pentru abur în poziția  și așteptați 5 secunde. 

5. Rotiți butonul pentru abur în poziția  și faceți abur 2 minute, apoi rotiți butonul pentru 

abur în poziția  pentru a opri imediat unitatea, lăsați decalcifiantul să se depoziteze în 
uitate cel puțin 15 minute. 
6. Reporniți unitatea și repetați pașii 4-5 de cel puțin 3 ori. 

7. Apoi rotiți butonul pentru abur în poziția   lăsând să fiarbă până nu mai rămâne 
decalcifiant. 
8. Porniți funcția de făcut cafea (fără cafea măcinată) cu apă de la robinet până la nivelul 
MAX, repetați pașii 4-5 de 3 ori (la pasul 5 nu trebuie să așteptați 15 minute), apoi fierbeți 
până nu mai rămâne apă în recipient. 
9. Repetați pasul 8 de cel puțin 3 ori pentru a vă asigura că instalația este curată. 
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DEPANARE 
Simptome Cauză Soluție 

Se scurge apă din carafă sau din 
capacul carafei 
 

Carafa nu este așezată corect 
Linia de centru a carafei trebuie să 
se alinieze cu gura de scurgere a  
cupei. 

Nivelul apei din recipient 
depășește nivelul MAX. 

Nivelul apei din recipient trebuie să 
fie între MIN și MAX. 

 Părțile metalice ale 
recipientului prezintă urme de 
rugină.   

 Decalcifiantul folosit nu este 
unul recomandat. Poate coroda 
părțile metalice ale recipientului. 

Folosiți un decalcifiant recomandat 
de producător. 

Se scurge apă de la baza 
cafetierei. 
 

Există multă apă în tava de 
scurgere. Curățați tava de scurgere. 

Cafetiera este defectă. Contactați un reprezentant autorizat 
pentru reparații. 

Se scurge apă din partea 
exterioară a filtrului. 

Există cafea măcinată pe 
marginea filtrului. Curățați. 

Espresso are gust acru (de oțet).  

Nu a fost curățat corect după 
curățarea depozitelor minerale.  

Curățați cafetiera de câteva ori 
conform instrucțiunilor de la 
secțiunea “pentru prima utilizare”. 

Cafeaua măcinată este depozitată 
timp îndelungat într-un spațiu 
cald și umed. Cafeaua măcinată 
s-a stricat. 

Folosiți cafea măcinată proaspăt sau 
țineți cafeaua măcinată nefolosită 
într-un spațiu răcoros și uscat. După 
ce deschideți un pachet de cafea 
măcinată, sigilați-l bine și țineți-l în 
frigider pentru a o păstra proaspătă. 

Cafetiera nu mai funcționează. Aparatul nu este bine băgat în 
priză.  

Băgați ștecherul bine în priza 
murală, iar dacă aparatul continuă să 
nu funcționeze, contactați un 
reprezentant autorizat pentru 
reparații. 

Dispozitivul pentru abur nu 
produce spumă. 

Indicatorul pentru abur  
(indicatorul verde) nu este 
aprins. 

Puteți folosi aburul pentru a face 
spumă numai după ce indicatorul 
pentru abur (indicatorul verde) este 
aprins. 

Vasul este prea mare sau are o 
formă nepotrivită. Folosiți o cană înaltă și îngustă. 

Ați folosit lapte degresat. Folosiți lapte integral sau semi-
degresat 

Nu demontați aparatul singură în cazul în care nu identificați cauza defecțiuni, ci contactați 
un reprezentant autorizat. 
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ATENȚIE! Suprafață fierbinte! Prezența acestui simbol indică o suprafață 
fierbinte! 

 
 
Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta începând de la 8 ani și de persoane cu 
capacități fizice, senzoriale și psihice reduse, sau de persoane care nu au experiența și 
cunoștințele necesare, cu condiția să fie supravegheați sau să fi primit instrucțiuni de 
utilizare a aparatului în siguranță și să fi înțeles pericolele implicate. Este interzis copiilor să 
se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea aparatului nu pot fi efectuate de copii fără 
supraveghere. 
 
AVERTISMENT: Este interzis accesul copiilor mai mici de 8 ani dacă nu pot fi 
supravegheați tot timpul. 
Curățarea și întreținerea aparatului nu pot fi efectuate de copiii mai mici de 8 ani sau de copii 
nesupravegheați. 
 
 

 RECICLAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE SI ELECTRONICE UZATE  
( Deșeuri electrice și electronice (WEEE)  
Produsul dumneavoastră a fost proiectat și fabricat cu materiale și componente de 
bună calitate, care pot fi reciclate și refolosite.  
Acest simbol indică faptul că echipamentele electrice și electronice, aflate la 
sfârșitul vieții utile, trebuie eliminate separat de deșeurile menajere.  

Vă rugăm să predați acest echipament la centrul local de colectare a deșeurilor / reciclare. 
 
Suntem un comerciant responsabil și ne pasă de mediul înconjurător. 
Așadar, vă îndemnăm să urmați procedura corectă de eliminare a acestui produs, a 
ambalajelor, și dacă este cazul, a accesoriilor și a bateriilor. Astfel veți ajuta la păstrarea 
rezervelor naturale și vă veți asigura că materialele sunt reciclate într-un mod care protejează 
sănătatea și mediul. 
Trebuie să respectați legislația și regulile de eliminare a deșeurilor. Deșeurile electrice și 
bateriile trebuie eliminate separat de deșeurile menajere la sfârșitul vieții utile a produsului. 
Contactați magazinul în care ați cumpărat produsul și autoritățile locale pentru informații 
privitoare la eliminarea deșeurilor și reciclare. 
Predați bateriile la punctul de reciclare local. 
 

Acest produs respectă directivele europene privind siguranța și interferența electrică. 
 

 
Acest produs nu conține materiale periculoase pentru mediu (plumb, mercur, 
cadmiu, crom hexavalent și agenți inflamabili bromurați: PBB și PBDE). 
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Complet Electro Serv S.A. 

 Voluntari- Șos. București Nord, 10 Global 
City Business Park, Corp 011, et. 10 

 Telefon relatii clienți: 0374168303 
 email: office@ces.nt.ro 
 website: www.myria.ro 

 

 

DECLARATIE DE CONFORMITATE Nr. 2018/CM675 
 

Noi, Complet Electro Serv S.A., Voluntari- Șos. București Nord, 10 Global City 
Business Park, Corp 011, et. 10, in calitate de detinator si importator al brandului 
MYRIA, marca inregistrata numarul 069058, confirmam ca obiectul declarației:  

Tip Produs Brand Model 
Cafetiera Myria MY4122 

descris mai sus, este în conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uniunii 
Europene: 
2014/30/EU directiva EMC 
2017/35/EU directiva LVD 
2011/65/EU-RoHS
si standardele Europene: 

Categorie Tip Produs Standarde applicate 

EMC Cafetiera
EN 55014-1: 2017 
EN 55014-2: 2015 
EN 61000-3-2: 2014 
EN 61000-3-3: 2013 

LVD Cafetiera
EN 60335-1: 2012+A11:2014 
EN 603352-15: 2016 
 EN62233: 2008, Afps GS 2014 

RoHS Cafetiera IEC 62321:2008 Ed.1 

Aparatul poarta marcajul CE respectand toate standardele UE. 
Prezenta declaratie a fost completata in baza Declaratiei de Conformitate emisa de catre 
fabricant. 
 

Locul si data emiterii declaratiei Bucuresti, 31-07-2018 

Cristian Camara 
Director General 

Bucuresti 
31-08-2018
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MANUAL ESPRESSO MACHINE 

 

INSTRUCTION MANUAL 

 

MODEL: MY4122 

 

 

 

 

Please read this manual carefully before using and save it for future reference  



IMPORTANT SAFEGUARDS 
Before using the electrical appliance, the following basic precautions should always be followed 

including the following: 

1. Read all instructions. 

2. Before using check that the voltage of wall outlet corresponds to rated voltage marked on 

the rating plate. 

3. This appliance has been incorporated with a grounded plug. Please ensure the wall outlet 

in your house is well earthed. 

4. To protect against fire, electric shock and injury to persons do not immerse cord, plug, in 

water or other liquid. 

5. Remove plug from wall outlet before cleaning and when not in use. Allow appliance cool 

down completely before taking off, attaching components or before cleaning. 

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance 

malfunctions, or is dropped or damaged in any manner, return appliance to the nearest 

authorized service facility for examination, repair or electrical or mechanical adjustment. 

7. The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may 

result in fire, electric shock or injury to persons. 

8. Place appliance on flat surface or table, do not hang power cord over the edge of table or 

counter. 

9. Ensure the power cord do not touch hot surface of appliance. 

10. Never use the coffee maker in the environment of high temperature, high magnetic field 

and humidity, do not place the coffee maker on or hot surface or beside fire or another 

electrical appliance, such as on the top of refrigerator, avoid to be damaged. And also never 

place another objects on the top of coffee maker. 

11. To disconnect, remove plug from wall outlet. Always hold the plug. But never pull the 

cord. 

12. Do not use appliance for other than intended use and place it in a dry environment. 

13. Close supervision is necessary when your appliance is operating. Do not let the appliance 

on the standby state for a long time. And never allow the children or inform persons to 

operate the appliance. 
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14. Be careful not to get burned by the steam. 

15. Some parts of appliance are hot when operated (such as stainless decorated plate, drip 

tray shelf, top cover, steam tube and froth nozzle and so on), so do not touch with hand 

directly. Only use the handle or knob. 

16. Clean and maintain the coffee maker regularly according to the section of “Cleaning and 

maintenance” to ensure the quality of coffee and the using life of appliance. And add 

lubricant oil on the running parts regularly. 

17. If you do not want to use the appliance for a long time, firstly clean all the detachable 

components, and dry them for storage. 

18. During the coffee maker is on the states of making coffee, making hot water and making 

steam, never open the side door to remove the component and shut off the power. The detail 

operation refers to the operation manual. 

19. When the appliance prompts trouble, never operation the appliance, do not place the 

foreign object into the brewer. 

20. Never use the detergent or hot water for cleaning the brewing component, to avoid the 

running component is lack of lubricant oil and the component will be distortion as the high 

temperature. 

21. Do not let the coffee maker operate without water. 

22. Do not use outdoors. 

23. Save these instructions. 

 
 

SAVE THESE INSTRUCTIONS 
HOUSEHOLD USE ONLY 

 
 
Notes on the cord plug 
This appliance has a plug with earth connection. To reduce the risk of electric shock, this plug is designed to 

fit into an earth-protected socket 

Notes on the cord 
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a) A short power-supply cord (or detached power-supply cord) is to be provided to reduce risks resulting 

from becoming entangled in or tripping over a long cord. 

b) Longer detachable power-supply cords or extension cords are available and may be used if care is 

exercised in their use. 

c) If a long detachable power-supply cords or extension cord is used, 

1) The marked electrical rating of the detachable power-supply cord or extension cord should be at least as 

great as the electrical rating of the appliance. 

2) If the appliance if of the grounded type, the extension cord should be a grounding-type 3-wire cord,  

3) The longer cord should be arranged so that it will not drape over the counter top or table top where it can 

be pulled on by children or tripped over. 

 

KNOW YOUR PRODUCT 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OPERATION MANUAL 
A．FOR THE FIRST USE 

1. Remove the coffee maker from the package, and check the accessories according to the 

list. 

Carafe 

Handle 

Carafe cover 

Press bar 
Funnel 

Drip tray 

Frothing device 

Steam tube 

Knob 

Tank cover 

Steel mesh 

Indicator 
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2. Clean all the detachable components according to the following section of “CLEANING 

AND MAINTENANCE”. Then assemble them completely. 

3. Ensure the steel mesh place in position. Place the carafe on removable shelf. 

4. Operation the appliance according to the section of “B” and “C” (no coffee powder in 

steel mesh). Repeat 2-3 times. 

B．MAKE ESPRESSO COFFEE 

1. Remove the tank cover by turning it in anti-clockwise. Pour appropriate water in water 

tank with the carafe. Do not exceed the maximum capacity.  

Note: 1. the carafe has the cup marks, the maximum tank capacity is equal to 4 cups marks 

water quantity. The minimum tank capacity is equal to 2 cups marks water quantity.   

2. Before pouring the water into the water tank, be sure the power cord is unplug from the 

power outlet and the steam knob is in the  position. 

2. Replace the tank cover in place by turning the cover in clockwise until it locks in position. 

3. Put the steel mesh into funnel, add coffee powder to steel mesh with measuring spoon, a 

spoon coffee powder can make about a cup of top-grade coffee. Then press the coffee 

powder tightly with the tamper. 

Note: ① Select your desired coffee powder to make desired cups coffee, the steel mesh has 

2 cups and 4 cups marks. 

② Please use designated coarse coffee powder, if you use fine coffee powder, there will be 

some defected conditions.  

4. Make sure the tubers on the funnel align with the grooves in the appliance, then insert the 

funnel into from the “INSERT” position, and you can fix the funnel into coffee maker 

firmly through turn it anti-clockwise until it is locked in the 

“LOCK” position (see Fig. 1). 

5. Place the carafe on the removable shelf.  

LOCK

Fig. 1
INSERT
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6. Plug the power cord into the outlet.  

Turn the steam knob to   position,  

and the indicator is illuminated, wait for 

 about 2 minutes, there will be coffee flowing out. 

7. After desired coffee has obtained, you should turn steam knob to    position, the 

indicator go out and the coffee maker stops working, your coffee is ready now. Then remove 

the carafe and turn the steam control knob to   position release the residual steam in the 

tank. 

WARNING: Do not leave the coffee maker unattended during making the coffee, as you 

need operate manually sometimes! 

8. Before removing steel mesh or opening the tank cover, make sure the pressure in the tank 

shall be released. The method is turn the steam knob to the  position firstly, the steam in 

the tank will eject from the frothing device. After pressure has released, and wait for the steel 

mesh cooling down, you can remove the steel mesh or open the tank cover. 

9. After finishing making the coffee, you can take the funnel out through turn clockwise, and 

then pour the coffee residue out with the steel mesh pressed by press bar. Let them cool 

down completely, then rinse under running water. (When assemble the steel mesh again, you 

shall turn over the press bar to the original position) 

C. FROTHING MILK/ MAKE CAPPUCCINO 

You get a cup of cappuccino when you top up a cup of espresso with frothing milk. 

Method: 

1. Prepare espresso first with container big enough according to the part “B. MAKE 

ESPRESSO COFFEE”. 

2. Fill a jug with desired amount of milk for each cappuccino to be prepared, you are 

recommended to use whole milk at refrigerator temperature (not hot!). 

MY4122 USER MANUAL
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Note: In choosing the size of jug, it is recommend the diameter is not less than 70±5mm, 

and bear in mind that the milk increases in volume, make sure the height of jug is enough. 

3. Turn the steam knob to the    position, the indicator will light up. 

4. Insert the frothing device into the milk about two centimeters, after about 2 minutes, the 

steam will come out from the frothing device. Froth milk in the way moving vessel round 

from up to down. 

Note: Please don’t fill too much water (should be≤150ml), otherwise the steam amount will 

be little, and the water content in frothing milk will be too much. 

5. When the required purpose is reached, you can turn the steam control knob to   

position stop frothing. Then remove the jug and turn the steam control knob to    

position release the residual steam in the tank. 

Note: ①Clean steam outlet with wet sponge immediately after steam stops generating, but 

care not to hurt! 

②You can only open the tank cover after you drain the water vapor and release the pressure. 

6. Pour the frothed milk into the espresso prepared, now the cappuccino is ready. Sweeten to 

taste and if desired, sprinkle the froth with a little cocoa powder. 

Note: We recommend you allow the appliance to cool down before making coffee again. 

Otherwise, burnt odor may occur in your espresso coffee. 

7. After turning the knob to coffee position or steam position, if there is no any operation 

within 25 minutes, the unit will power off automatically. 

 

CLEAN AND MAINTENANCE 
1. Cut off power source and let the coffee maker cool down completely before cleaning. 

2. Clean housing of coffee maker with moisture-proof sponge often.  

Note: Do not clean with alcohol or solvent cleanser. Never immerse the housing in water for 
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cleaning. 

3. Detach the funnel through turn it clockwise, get rid of coffee residue inside, then you can 

clean it with cleanser, but at last you must rinse with clear water. 

4. Clean all the detachable attachments in the water and dry thoroughly. 

 
CLEANING MINERAL DEPOSITS  
1. To make sure your coffee maker operating efficiently, internal piping is cleanly and the 

peak flavor of coffee, you should clean away the mineral deposits left every 2-3 months. 

2. Fill the tank with water and descaler to the MAX level ( the scale of water and descaler is 

4:1, the detail refers to the instruction of descaler. Please use “household descaler”, you can 

use the citric acid (obtainable from chemist’s or drug stores) instead of the descaler (the one 

hundred parts of water and three parts of citric acid). 

3. According to the program of make espresso coffee, put the funnel (no coffee powder in it) 

and carafe (jug) in place. Brewing water per “B. MAKE ESPRESSO COFFEE”. 

4. Turn the steam knob to   position, the indicator will be illuminated, and make two 

cups coffee (about 2Oz). Then turn the steam knob to  position and wait for 5s. 

5. Turn the steam knob to  position and make steam for 2min, then turn the steam knob 

to  position to stop the unit immediately, make the descalers deposit in the unit at least 

15 minutes. 

6. Restart the unit and repeat the steps of 4-5 at least 3 times. 

7. Then turning the steam knob to  position to brew until no descaler is left. 

8. Then brewing coffee (no coffee powder) with tap water in the MAX level, repeat the steps 

of 4-5 for 3 times (it is not necessary to wait for 15 minutes in step of 5), then brewing until 

no water is left in the tank. 

9. Repeat the step of 8 at least 3 times to make sure the piping is cleanly. 
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TROUBLE SHOOTING  
Symptom Cause Corrections 

Carafe leakage water or water 
leaks out from lid of carafe 
 

The carafe is not located 
properly 

Let centreline of carafe aligns with 
leakage opening of brew basket 
well. 

The level of water in the tank 
exceeds the scale of MAX. 

The water level in the tank should be 
within the scale of MIN and MAX. 

 The metal parts in the tank 
have rust.   

 The descaler is not 
recommended type. It may 
corrode the metal parts in the 
tank. 

Use the descaler recommended by 
manufacturer. 

Water leaks from the bottom of 
coffee maker. 
 

There is much water in the drip 
tray. Please clean the drip tray. 

The coffee maker is malfunction. Please contact with the authorized 
service facility for repairing. 

Water leaks out of outer side of 
filter. 

There is some coffee powder on 
filter edge. Get rid of them. 

Acid (vinegar) taste exists in 
Espresso coffee.  

No clean correctly after cleaning 
mineral deposits.  

Clean coffee maker per the content 
in “before the first use” for several 
times. 

The coffee powder is stored in a 
hot, wet place for a long time. 
The coffee powder turns bad. 

Please use fresh coffee powder, or 
store unused coffee powder in a 
cool, dry place. After opening a 
package of coffee powder, reseal it 
tightly and store it in a refrigerator 
to maintain its freshness. 

The coffee maker cannot work 
any more. 

The power outlet is not plugged 
well.  

Plug the power cord into a wall 
outlet correctly, if the appliance still 
does not work, please contact with 
the authorized service facility for 
repairing. 

The steam cannot froth. 

The steam ready indicator (green 
indicator) is not illuminated. 

Only after the steam ready indicator 
(green indicator) is illuminated, the 
steam can be used to froth. 

The container is too big or the 
shape is not fit. Use high and narrow cup. 

You have used skimmed milk Use whole milk or half-skimmed 
milk 

Do not take apart the appliance by yourself if the cause of failure is not found, you had better 

contact certified serving centre. 
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Warning! Hot surface! This symbol presence indicate a hot surface. 
 

 
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children without supervision. 
 
WARNING: Children younger than 8 years old will be kept away if they cannot be 
supervised at all times. 
Cleaning and maintenance should not be performed by children under 8 years old or 
unattended. 
 
 

Correct disposal of this Product  
(Waste Electrical & Electronic Equipment (WEEE)  
Your product is designed and manufactured with high quality materials and 
components which can be recycled and reused.  
This symbol means that electrical and electronic equipment, at their end of-life 

should be disposed of separately from your household waste.  
Please dispose of this equipment at your local community waste collection/recycling center. 
 
As a responsible retailer we care about the environment. 
As such we urge you to follow the correct disposal procedure for the product, packaging 
materials and if applicable, accessories and batteries. This will help conserve natural 
resources and ensure that the materials are recycled in a manner that protects health and the 
environment. 
You must follow laws and regulations about disposal. Waste electrical products and batteries 
must be disposed of separately from household waste when the product reaches the end of its 
life. 
Contact the store where you bought the product and your local authority to learn about 
disposal and recycling. 
The batteries must be disposed of at your local recycling point. 
 

This product complies with European safety and electrical interference directives 
 

 
This product does not contain environmentally hazardous materials (lead, mercury, 
cadmium, hexavalent chromium and brominated flammable agents: PBB and 

PBDE). 
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